
ЗАСОРЕННЫЕ СТИХИ
«Ъ.О.Ѵ.Е.» труппы «Врлкейно» — 21, 22 и 23 мая на сцене 
Театра им. А.С. Пушкина

~ 3 театральном образовании ан- ?Григории Заславский
Лондон—Москва

В
НИМАТЕЛЬНОЕ прочте­
ние программки смягчит 
разочарование. Читаем: 
«От авторов:театр «Волкейно» 

— это новое поколение исполни­
телей. Мы решили отказаться 
от литературной основы и от 
услуг драматурга. Используя не­
традиционные тексты, мы на­
деемся создать театр, в кото­
ром осуществляется подлинный 
синтез языка и движения. Мы 
обращаемся к тематике, имею­

Избави бог, меня лишивший воли, 
Чтоб я посмел твой проверять досуг...

щей строго современное звуча­
ние». В подтверждение послед­
нему — репертуар, приведенный 
в конце программки с предуве­
домлением: «Спектакли театра 
«Волкейно» уникальны. В них 
сочетается акробатика и со­
временная хореография, зрели­
щность и политическая акту­
альность». Из последних работ 
— «Макбет» — с о е д и н е н и е  
Шекспира с современными ко­
миксами, сатира на правление 
Тэтчер в Англии. Из 154 сонетов 
Шекспира в спектакль «Ь.О.Ѵ.Е.» 
после, очевидно, долгой и 
кропотливой работы отобрали 
28, позволивших авторам спек­
такля попытаться, как опять же 
узнаем из многоречивой про­
граммки, «исследовать различ­
ные темы, отраженные в соне­
тах: эротические стремления, 
бисексуальность души, власть 
ревности, вожделение, неизбеж­
ное увядание любви...»

В чем убеждает спектакль? Ну, 
во-первых, в том, что и в доброй 
старой Англии жива самодея­
тельность, и ее средний уровень, 
в общем, высок, — налицо неко­
торое мастерство, в частности 
пластическое. Во-вторых, не изо 
всякого сора вырастают стихи, 
хбтя во всяком стихе, найдя 
удобный угол зрения, можно ус­
мотреть немало всякого мусора.

В этой непродолжительной 
(всего 1 час 15 мин. без антракта) 
экскурсии по поэтическому на­
следию великого соотечествен­
ника зрителям спектакля Най­
джела Чарнока отведена скром­
ная роль вуайеристов, вынуж­
денно наблюдающих частые го­
мо- и редкие гетеросексуальные 
удовольствия, которым преда­
ются три актера на сцене. Впро­
чем, не только вуайеристов, — в 
самом начале, на втором или 
третьем сонете, когда все трое 
выбегают в зал, кому-то везет и
на контакт: актеры щедро ода­
ривают публику поцелуями, лов­
ко шагая по спинкам кресел, 
добираясь до самых «медвежьих

гличане все же ликвидировали, а 
значит, просветительские задачи 
решены. Поначалу актриса еще 
пытается обратить на себя 
внимание, даже насильно за­
ставляет вступить то одного, то 
другого с нею в близкие отно­
шения, но позже, сознавая 
тщетность, принимается читать 
вслух сонеты. Может быть, в на­
дежде хотя бы зрителей как-то 
отвлечь от всё более разно­
образных содомитских утех. В 
самый разгар их почему-то свет 
на сцене погас; то ли, чтобы 
вконец не расстраивать наше и 
без того уже поколебленное 
нравственное чувство, то ли по

бедности фантазии постанов­
щика, — мол дальше додумы­
вайте в меру своих собственных 
сил.

Была, конечно, какая-то красо­
та в нежностях, которыми маль­
чики одаривали друг друга, по­
виснув на железных переклади­
нах вниз головой. Покоряла на­
стойчивость, с которой девица, 
все-таки не высоких моральных 
принципов (в какую-то минуту 
она принималась мастурбиро­
вать при помощи специальных 
технических приспособлений), 
старалась отвлечь мальцов друг 
от друга — уговаривала стихами, 
носила на руках — буквально в 
прямом переносном смысле, про­
сто била по голове — книгой, 
видимо, шекспировских соне­
тов. Так, кажется, ничего у нее 
и не вышло.

Даже под страхом смерти, ко­
гда бесстрашная танцовщица и 
чтица появилась на сцене с ог­
ромным тесаком, мальчики про­
должали шалить, обливаясь со­
ветским шампанским и облизы­
вая затем друг другу руки, жи­
воты и т.д. Кто-то удачно заме­
тил, что в конце такого live-show 
актерам следует дарить не цветы, 
а презервативы.

Пора, между тем, поставить 
точку — и без того в пересказе 
лондонские «сонеты» явно выиг­
рывают в сравнении с виденным 
сценическим оригиналом.

Джон ФРИДМАН, «Москоу 
тайме»

Это — спектакль, который

хочет, наверное, сделать Роман 
Виктюк, но не может, потому 
что, может быть, стесняется, мо­
жет быть, не хватает мощи. А это 
— удивительно свободный, 
энергичный спектакль, не остав­
ляющий равнодушных. Я при­
ветствую его!

Алексей ЯБЛОКОВ, предсе­
датель Совета по экологической 
политике при президенте РФ

Для меня этот спектакль — 
странный, концепция его для 
меня очень далека. С огромным 
уважением, конечно, относишь­
ся к актерам, чувствуется глуби­
на их проживания. Но они очень 
далеки от меня.

Алена КАРАСЬ, «Эхо Москвы»

Кто привез это безобразие? — 
вот все, что я хочу узнать.

Юрий РЫБАКОВ, театраль­
ный критик

Это — замечательные актеры 
и хорошая придумка, но лучше 
бы они поставили «Кентербе­
рийские рассказы» мистера Чо­
сера, а здесь вполне можно было 
обойтись без Шекспира.

Олег ТАБАКОВ, народный 
артист СССР, ректор Школы- 
студии МХАТ

(в вольном переводе с англий­
ского) Моя любовь не больна и 
не нуждается в сиделке. Моя 
любовь — обычна и старомодна 
(вариант перевода: по-старо- 
модному нормальная), как мой 
родной город Саратов.

Сергей ВОЛЫНЕЦ, перевод­
чик

Мне кажется, что местами это 
— очень здорово. Я никогда даже 
не представлял себе, что шек­
спировские сонеты можно ра­
зыгрывать по ролям, не говоря 
уже о пластике...

Алексей БАРТОІПЕВИЧ, шек- 
спировед, доктор искусствове­
дения, профессор

По-моему, безотносительно к 
тексту Шекспира, это очень 
плохо, слабо, непрофессиональ­
но и бессмысленно.

Андрей ЖИТИНКИН, режис­
сер

Это тот случай, когда мера 
вкуса и мера откровенности 
соблюдены, а я очень боялся по­
шлости. Мне очень понравилось, 
потому что это очень театрально.

уголков».
Метафорическая тишина во­

царилась, когда в первый раз 
юноши обратили внимание друг 
на друга и начали проявлять не­
жность, переходящую в страсть. 
Так замирает зритель, впервые 
попадающий на порнокино. Так 
что некоторые пробелы в нашем


